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  Glosario de Términos Frecuentes Usados en PIA


A
ACE Program: Access and Care for Everyone = Programa de Acceso y Cuidado  Médico  para Todos
Accounts receivable = cuentas (dinero) a  recibir

Accounts payable = cuentas (dinero) a pagar
Action = junta de acción, acción*, junta pública
(to)Advocate = defender, abogar por

Advocacy = en defensa de
Affordable housing = viviendas de costo accesible, viviendas de bajo costo
Annual budget = presupuesto anual
Annual report = reporte anual

Assets = activos

Appeal letter = carta para pedir o solicitar una donación.

B

Balance sheet = hoja de balance

Ballot = boleta electoral
Blaming the target = culpar a la víctima (término usado en el contexto del multiculturalismo)

C

Cash on hand = efectivo disponible (en cuentas bancarias)
Caucus = comité de discusión
Citizenship class = clase(s) de ciudadanía
City Council Member = concejal municipal, persona miembro del concilio municipal

City Ordenance = ordenanza municipal
Closing prayer = oración de cierre, oración final
Community Heroes Awards Luncheon = Almuerzo en Homenaje a los Héroes de la Comunidad
Community Organizer = Organizador comunitario
Comparative Income Statement = estado de cuenta del ingreso comparado (comparativo)
Congregation = congregación (iglesia*)
Congregation in-reach = ampliación del alcance que el comité de acción local realiza dentro de su propia congregación.

Consecutive interpretation = interpretación (verbal)  consecutiva
Current assets = activos corrientes

Current liabilities = pasivos corientes (a corto plazo) 

D

Database = base de datos
(to)Develop = capacitar; crear y desarrollar
Development
 = desarrollo (sustantivo); capacitar (verbo) o capacitación.
Dues = pago de membresía 
Dysfunctional rescuing = rescate disfuncional

Donor = donador

E

(to) Empower =  facultar de poder; empoderar  (dar/conferir poder)
Expense = gasto

F

Faith Reflection = reflexión espiritual

Fixed assets = activos a largo plazo
Flyer = volante
Funder = financiador, donador, generalmente una entidad que dona fondos a PIA.

Fund balance = balance del capital

Fund development = Recaudación de fondos. En este contexto específico, la palabra “development” se usa para el desarrollo o recaudación de fondos.

Fund raising = recaudación de fondos. Este es el término general que se usa en un contexto general.

G

General Assembly = asamblea general

General Operating Fund = fondo general de operaciones (capital)

Grant = subsidio, donación

H

Healthcare = cuidado médico
Health insurance = seguro médico (también conocida como “aseguranza”in Spanglish)

Housing = vivienda(s)

Honoree(s) = homenajeado(a)(s)

I

Income = ingreso
Interreligious = interreligiosa
Issue = problema (problema identificado el cual se pretende resolver).

K

Keynote speaker = orador(a)

L

Leader = líder (todas las personas que participan en el comité de acción local).
Leadership = liderazgo
Liabilities = pasivos
LOC (Local Organizing Committee) = comité de acción local, conocido como LOC, por sus siglas en inglés.

M

Meeting = junta, reunión
Minutes = actas
Monthly finance report = reporte financiero mensual
Multiculturalism = multiculturalismo
N

Neighborhood = comunidad (vecindario*)
Net income = ingreso neto
Newsletter = boletín  o boletín informativo o de noticias 
Non-profit = organización no lucrativa, organización sin fines de lucro.

Non-target Group = grupo que no es recipiente de la opresión (grupo no recipiente) en el contexto del multiculturalismo.

O

One-to-One = entrevista uno a uno (generalmente se conocen  como “uno a uno”)
Opening prayer = oración de inicio
Ordenance = ordenanza; conjunto de preceptos referentes a una materia; disposición.

Organizing process = proceso de organización
Outline = esquema
P

PIA = Peninsula Interfaith Action (no necesita traducirse porque es  un nombre propio) 
PIA Board = Mesa Directiva de PIA, mesa de directores
PIA Communications Committee = Comité de comunicaciones de PIA
PIA Credential = credencial de PIA
PICO National Network = Red Nacional PICO (organización nacional a la que PIA está afiliada)
POC (people of color) = personas de otras razas (o etnias*)
Policy = normas (guía o pautas*)
Pinner = interrogador (rol asignado a un líder de PIA para hacer  una pregunta específica, en una junta pública, para la cual debe urgir una respuesta concreta por parte del  político o persona interrogada).

Private sector = sector privado
Problem = problema indeterminado (general)

Proposal = propuesta

Public sector = sector público

R

Registration = inscripción 

Relationship = relación interpersonal
Research action/meeting = junta de investigación
Research report = Reporte de investigación
Revenue = ganancia(s)

Role play = representar un rol (representación)

S

Sign-up = inscribir (se) para asistir a algún evento
Simultaneous interpretation = interpretación  simultánea (verbal)
Staff = personal
Summary = resumen, síntesis

(to)Support = apoyar

Statement = estado de cuenta

T

Target = persona interrogada, en una junta pública o junta de acción (político o persona que ocupa un cargo público a quien se pedirá cuenta(s) en público, o será responsable de alguna decisión (política) o de tipo administrativo para la aprobación o apoyo de alguna propuesta, por ejemplo una ordenanza municipal. 
Target = persona(s) objeto de opresión (en el marco de los conceptos sobre el multicuralismo)

Target Group = grupo oprimido
Testimony = testimonio
Topic = tema

Training = entrenamiento

Y

Year to date (YTD) = hasta la fecha
W
Workshop = taller; junta informativa, junta  de capacitación
White caucus = comité de discusión de los blancos o anglosajones
� See fund development definition and translation./Ver la definición y traducción de fund development.





*La traducción varía, dependiendo del contexto en que se utiliza el término.             
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